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Sådan spændes barnet 
fast

1. For at forlænge skulderselerne, 
skal du trykke på knappen til 
selejustering, mens du trækker 
skulderselerne ud for at løsne 
dem. (tag fat i de to to 
skulderpuder, når du trækker). 28

2. Lås selespændet op ved at trykke 
på den røde knap.29

Brug indlægget til 
spædbørn

3. Spænd spænderne på begge sider 
af sædet, som vist på30 der er på 
begge sider af sædet, så det er 
nemmere at anbringe barnet i 
fremadvendt stilling.

27

28

29

30

We recommend using the full infant insert while the baby is under 
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The 

infant insert increases side impact protection.

Vi anbefaler at bruge indlægget, mens barnet er under 60 cm, eller 
indtil barnet er for stort til indlægget. Indlægget til spædbørn giver 

bedre beskyttelse mod slag på siden.

4. Anbring barnet i autostolen, og før begge arme gennem selerne.
5. Lås spændet. Se venligst 31

31
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6. Træk selejusteringen nedad, og 
juster selen til den ønskede 
længde, så dit barn er spændt 
ordentligt fast. 32

! Sørg altid for at barnet er spændt 
fast med selen, og at selen sidder 
ordentligt og ikke for løs.

Sådan bruges børn-funktionen
(Barnets højde 76-105 cm/Barnets vægt 
18,5 kg/15 måneder - 4 år gammel)

Se billederne 33 - 36

! Stil autostolen på sædet i køretøjet, 
og anbring derefter barnet i 
autostolen.

! Fjern indlægget til spædbørn, når 
barne-funktionen bruges.

32

1

2

34

33
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Sådan bruges yngre børn-funktionen
(Barnets højde 100-125 cm/Barnets vægt  
25 kg/3.5-7 år gammel)

Se billederne 37 - 44

! Stil autostolen på sædet i køretøjet, 
og anbring derefter barnet i 
autostolen.

! Fjern indlægget til spædbørn, når 
yngre børn-funktionen bruges.

1

2

38

37

1

2

36

35

! Lås spændet.
! Farven på indikatorerne på begge ISOFIX-spændene skal være helt 

grøn. 36-1
! Farven på indikatorerne på justeringsspændet til selen skal være helt 

grøn. 36-2
! Kontroller, at autostolen er sikkert installeret ved at trække i begge 

ISOFIX-spændene.
! Træk selejusteringen nedad, og juster selen til den ønskede længde, 

så dit barn er spændt ordentligt fast.
! Sørg altid for at barnet er spændt fast med selen, og at selen sidder 

ordentligt og ikke for løs.

! Spænd spænderne på begge sider 
af sædet, som vist på35 der er på 
begge sider af sædet, så det er 
nemmere at anbringe barnet i 
fremadvendt stilling.
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! Opbevar betrækket til skridtselen på 
et sikkert sted. 39

! Opbevar spændet, seleremmen og 
dens betræk i rummet, som vist på 
billederne. 40& 41 &42&43

! Farven på indikatorerne på begge ISOFIX-spændene skal være helt 
grøn. 44-1

! Farven på indikatorerne på justeringsspændet til selen skal være helt 
grøn. 44-2

! Autostolen må ikke bruges, hvis spændet på køretøjets 
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgøre autostolen 
sikkert. 44-3

! Skulderselen skal føres gennem hullet til skulderselen. 44-4
! Kontroller, at autostolen er sikkert installeret ved at trække i begge 

ISOFIX-spændene.

1 4

2

40
44

39 43

3

42

41



567 568

! Hvis et køretøj kun er udstyret med en taljesele, må denne aldrig 
bruges til at spænde barnet fast.

! Skulderselen må aldrig sidde løst eller føres under armen.
! Skulderselen må aldrig føres bag barnets ryg.
! Undgå at barnet glider ned i autostolen, da dette udgør en risiko for 

kvælning.

Se billederne 45 - 48

Tryk på den røde knap for at åbne 
låsebeslaget. 45

Følg trinene 46 - 48 for, at tage de 
bløde dele af.
For at sætte de bløde dele på igen 
skal du gentage ovenstående trin i 
omvendt rækkefølge.

 Sådan tages de bløde dele af

47

48

46

45
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! Sædebetræk og puder kan vaskes i koldt vand under 30°C.

! De bløde dele må ikke stryges.

! De bløde dele må ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske 
rengøringsmidler.

! Brug ikke ufortyndede rengøringsmidler, rensebenzin eller andre 
organiske opløsningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det 
kan beskadige autostolen.

! Undgå at vride sædebetrækket og puderne for meget, når de skal 
tørres. Det kan give delene folder.

! Sædebetrækket og puderne skal hænges til tørre i skyggen.

! Fjern autostolen og bunden fra køretøjets sæde, hvis de ikke skal 
bruges i en længere periode. Opbevar autostolen på et køligt og 
tørt sted, som er utilgængeligt for børn.

! Undgå, at pille ved spændene under rengøring.

 Pleje og vedligeholdelse BEMÆRK
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       Üdvözli a Joie™

Gratulálunk, hogy Ön is a Joie család tagja lett! Nagyon örülünk, hogy 
részesei lehetünk a kisgyereke életútjának. Mikor az i-Spin Multiway 
fejlett gyereküléssel utazik, Ön egy kiemelkedő minőségű, teljes 
mértékben jóváhagyott, i-Size csecsemőhordozót használ. Kérjük 
figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet és kövesse a lépéseket, hogy 
kényelmes utazást és a legjobb védelmet biztosítsa a gyermekének.

Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekülést az ECE R129 Szabálynak 
megfelelően tudja használni az i-Size ISOFIX csatolókkal, a 
gyermekének a következő követelményeknek kell megfelelnie.

Hátranéző módban: Gyerek magassága 40cm-105cm / max 18,5kg;
Előrenéző: Gyerek magassága 76cm-125cm / max 25kg;

Alap
A termék használata és szerelése előtt olvassa el az útmutatóban lévő 
összes utasítást.

! FONTOS: ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBIEKRE.
KÉRJÜK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

! Kérjük, őrizze meg a gyorsindítási útmutatót későbbi használatra.

Garanciális információkért kérjük  
látogasson el weboldalunkra a  
joiebaby.com címen.

Alkatrészek listája

  1 Fejtámasz
  2 Üléshuzat
  3 Csat
  4 Hámszíj állító gomb
  5 Állító háló
  6 Döntés állító gomb
  7 ISOFIX állító gomb
  8 LED Elektronikus kijelz
  9 Forgató gomb
10 Csíp szíj vezet
11 Vállhámszíj

12 Csecsem  betét
13 Fejtámasz állító kar
14 Fels  fejtámasz szíj
15 Fels  fejtámasz 

tárolózsák
16 ISOFIX csatoló
17 ISOFIX csatoló vezet k 
18 Elemtartó
19 Oldalsó ütésvéd

Kérjük gy z djön meg, hogy nincsenek hiányzó részek. Kérjük 
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazóval, ha hiányzik valami.

HU

1
2
3

4

5

13

7
6

8

9

11

12

17

16

10

1819

15

14

*Elem nem tartozék

*csak ajtó oldalán használható
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 FIGYELEM
! LEGYEN el vigyázatos, hogy a kemény elemek és a 

fejlett gyerekülés rendszer m anyag alkatrészei 
olyan helyen legyenek szerelve, hogy azokat ne 
csíphesse be mozgó ülés vagy a gépkocsi ajtója.

! NE használja az el renéz  fejlett gyerekülés 
rendszert olyan üléshelyzetben ahol aktív els  
légzsák van szerelve.

! Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekülést az UN No.129 
Szabálynak megfelel en tudja használni, a 
gyermekének a következ  követelményeknek kell 
megfelelnie.

! Hátranéz  módban: Gyerek magassága 40cm-
105cm / max 18,5kg

! El renéz : Gyerek magassága 76cm-125cm / max 
25kg

! 

! Megtörténhet, hogy a fejlett gyerekülés nem talál 
minden jóváhagyott gépkocsiba amikor az alábbi 
pozíciók egyikében használja.

! Minden hámszíj, ami a feljett gyerekülést a 
gépkocsihoz fogja, szoros kell legyen. Minden 
hámszíj, ami a gyereket tartja a gyerek testéhez kell 
legyen állítva és a hámszíjak nem csavarodhatnak 
meg.

 FIGYELEM
! NE használjon más teherbíró érintkezési pontokat, 

mint amelyeket az útmutatások leírnak és jelezve 
vannak a fejlett gyerekülésen.

! Miután a gyereket a fejlett gyerekülésbe helyezte, a 
biztonsági övet helyesen kell használni. Bármilyen 
csíp hámot használjon lent, úgy tegye, hogy a 
medence szorosan álljon.

! A fejlett gyerekülést ki kell cserélni amennyiben az 
baleset során er s stressznek volt kitéve. Egy 
baleset okozhat olyan sérülést, amelyet nem láthat.

! Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy bármilyen 
módosítást vagy hozzáadást végezzen az eszközön 
a megfelel  hivatal engedélye nélkül, és annak 
veszélyét hogy ha nem követi pontosan a szerelési 
útmutatót, amelyet a gyerekülés gyártója bocsátott 
rendelkezésére.

! Kérjük tartsa ezt a fejlett gyerekülést távol 
napsütést l, mert túlforrósodhat a gyerek b re 
számára. Mindig érintse meg a fejlett gyerekülést, 
miel tt a gyereket belehelyezné.

! SOHA ne hagyja a gyermekét felügyelet nélkül ebben 
a fejlett gyerekülésben.

! Minden csomagot vagy más olyan tárgyat amely 
ütközés esetén sérülést okozhat, megfelel en 
rögzíteni kell.
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 FIGYELEM
! A fejlett gyerekülést NE HASZNÁLJA a puha bels k 

nélkül.

! A puha bels ket nem szabad mással kicserélni, mint 
a gyártó által ajánlottal, mert a puha bels  a 
gyerekülés szerves része.

! Vásárlás el tt kérjük ellen rizze, hogy a fejlett 
gyerekülés megfelel en beszerelhet  a gépkocsijába.

! SEMMILYEN fejlett gyerekülés nem biztosít teljes 
védelmet egy baleset esetén. Ennek ellenére ennek a 
feljett gyerekülésnek megfelel  használata csökkenti 
a gyerek súlyos sérülésének vagy halálának esélyét.

! NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekülést anélkül, hogy 
követné a jelen kézikönyv utasításait, másképp 
komoly sérülés vagy halálveszélynek teheti ki a 
gyermekét.

! NE használja ezt a feljett gyerekülést ha sérült, vagy 
részei hiányoznak.

! NE öltöztesse a gyermekét nagy méret  ruhába, ez 
megakadályozhatja, hogy , megfelel en bekösse a 
váll hámszíjakat és a lába közötti övet.

Sürgősség
Sürg sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek 

viselje gondját azonnali els segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformáció
ISOFIX + Top Tether szerelés esetén

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekülés Rendszer. A 129. számú 
Szabványnak megfelel en engedélyezett a használata egy i-Size 
kompatibilis gépkocsiülésben, ahogy azt a gépkocsi gyártója leírja a 
használati utasításban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanácskozzon a Fejlett Gyerekülés 
Rendszer gyártójával vagy eladójával.

3 pontos öv+ ISOFIX + Top Tether szerelés esetén

1. Ez egy i-Size emel szék Fejlett Gyerekülés Rendszer. Az UN 
129. számú Szabványnak megfelel en engedélyezett els dleges 
használata egy i-Size üléspozícióban, ahogy azt a gépkocsi gyártója 
leírja a használati utasításban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanácskozzon a Fejlett Gyerekülés 
Rendszer gyártójával vagy eladójával.

Anyag M anyag, fém, szövet
Szabványszám Szabvány fenntartott
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ECE R129

 

Válassza ki a szerelési módot

40cm-
105cm/ 
18,5kg

Hátranéző 
mód

Kisgyerek 
mód

JUNIOR 
MÓD

76cm-105cm/ 
 18,5kg

100cm-
125cm/ 

25kg

Kb 4 év 1-6 
pozíció

1-6 
pozíció

1-6 
pozíció

15 
hónaptól 
kb 4 évig

3.5 - 7 év 
között

Gyerek 
mérete

Szerelési 
mód Szerelés Referencia 

életkor
Döntési 
pozíció

Elektronikai modul használata
lásd a képeket 1  - 2

! Az ISOFIX riasztórendszer 

hangjelzés folyamatosan 

amennyiben a csatlakozók 
nincsenek biztonságosan 
csatlakozva.

! Amikor az elem gyenge, a 
riasztórendszer legalább 15 
másodpercig szól, hogy 
emlékeztessen új elemek cseréjére.

! Az elem nem tartozék.

! Ajánlott elemtípus - alkáli 
eldobható, AAA méret (2X1,5V). 
SOHA ne keverje az elemtípusokat.
1

! A LED jelz fény kikapcsol amikor 
minden ISOFIX csatoló 
biztonságosan csatlakoztatva van 
és meg van feszítve. 2  

1

2
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Szerelési útmutatók
lásd a képeket 3  - 6 lásd a képeket 7  - 8

1. A fejlett gyerekülést eltávolítható 
oldalsó ütésvéd vel szállítják. Az 
oldalsó ütésvéd t kötelez en 
használni kell az ajtó fel li oldalon, 
utazás közben, a legjobb védelem 
érdekében. A szerelés látható itt 7

2. Nyomja meg a kienged  gombot, 
hogy eltávolítsa az oldalsó 
ütésvéd t. 8  -1& 8  -2

Haszálja az oldalsó ütésvédőt

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

1

23
AIRBAG

65

7

8
2

1

43
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lásd a képeket 9  - 10

Szorítsa meg a döntésállító gombot 
9 , hogy a fejlett gyerekülést a 

megfelel  helyzetbe állítsa. A d lési 
szögek itt láthatók. 10

rendelkezik.

Döntés állítás Magasság állítása
fejtámasznak és vállhámszíjnak

lásd a képeket 11 - 13

1. Kérjük állítsa be a fejtámaszt és 
ellen rizze, hogy a vállhámszíjak a 
helyes magasságban vannak 11 &
12 & 13  szerint.

! Amikor csecsem  módban 
használja, a vállhámszíj 
magassága a gyerek vállával egy 
vonalban vagy az alatt kell legyen. 
11  -1

! Amikor kisgyerek módban 
használja, a vállhámszíj 
magassága a gyerek vállával egy 
vonalban vagy az alatt kell legyen.
11  -2

! Amikor junior módban használja, 
a vállhámszíj vezet k a gyerek 
vállával egy vonalban kell 
legyenek. 12

2. Emelje fel a fejtámasz állító 
fogantyút és közben húzza fel 
vagy nyomja le a fejtámaszt amíg 
a 7 pozíció egyikébe bekattan. A 
fejtámasz pozíciók itt láthatók 13 .

9

10 12

1

2

13

11

1 2
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Az alap szerelése
lásd a képeket 14 - 25

! Helyezze be az ISOFIX vezet ket az 
ISOFIX csatoló pontokba (lásd a 
gépkocsi használati útmutatását). 
14

! Az ISOFIX csatolók kinhúzásához 
el ször nyomja meg és tartsa 
lenyomva az ISOFIX állító gombot. 
15

! Gy z djön meg, hogy mindkét 
ISOFIX csatoló biztonságosan 
csatlakozik az ISOFIX rögzít  
pontokhoz. Az ISOSAFE csatolókon 
lev  mindkét jelz  teljesen zöld kell 
legyen. 16

! Húzza meg mindkét ISOFIX 
csatolót, hogy meggy z djön róla, 
hogy biztonságosan van csatolva.

! Gy z djön meg, hogy mindkét 
ISOFIX jelz fény kikapcsol miután 
az ISOFIX csatolókat bekapcsolta.  
Mindkét LED jelzi, ha az ISOFIX 
csatoló azon az oldalon 
megfelel en van csatolva vagy 
sem. 17

15

1

2

16

1

14

17
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! Nyomja meg újra az ISOFIX állító 
gombokat, miközben a szék hátát 
addig nyomja hátra amíg a 
gépkocsi ülésének hátához ér. 18

Az ülés eltávolítása

! Az ülés eltávolításához a 
gépkocsiból nyomja meg az ISOFIX 
állító gombot és húzza el a fejlett 
gyerekülést az ülést l. 19

! Nyomja meg és engedje el az 
ISOFIX csatolókat az ISOFIX 
rögzít t l. 20

Szállítás közbeni károsodás 
elkerülésére nyomja meg az ISOFIX 
állító gombot 21  -1 és hajtsa be 
teljesen a csatolót. 21  -2

18

1

2

19

1

2

12

20

1

2

21
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A fels  fejtámasz kihúzásához 
nyomja meg a fejtámasz állító 
gombot és húzza ki, hogy 
meghosszabbítsa azt. 22

Csatlakoztassa biztonságosan a 
fejtámasz horgot a rögzít höz. (Lásd 
a gépkocsi felhasználói kézikönyvét). 
23  

! Gy z djön meg, hogy a fejtámasz 
horog biztonságosan rögzítve van 
a rögzít höz. A fejtámasz 
szíjállítókon lev  jelz  teljesen zöld 
kell legyen. 24

! Ha a d lésszög be van állítva, 
ellen rizze a fels  fejtámasz 
merevségét, vagy lazítsa meg, hogy 
állítson a szögön és húzza meg 
újra.

! A fels  fejtámasz LED jelz lámpája 
(középen) nem gyúl fel, ez azt 
jelenti, hogy a fels  fejtámasz 
biztonságosan csatlakoztatva van. 
25

A csecsemő mód használata
(A gyere magassága 40cm-105cm/ A gyerek 
súlya 18,5kg/csecsemő - 4 év)

lásd a képeket 26 - 32

! Kérjük szerelje a fejlett gyerekülést 
a gépkocsi hátulsó ülésébe ezután 
helyezze bele a gyereket.

Nyomja meg a forgó gombot hogy 
elfordítsa a könnyebb oldalsó 
behelyezésére/kivételére a 
gyereknek, maj fordítsa vissza a 
hátranéz  irányba. 26&27

! Nyomja meg a forgó gombot 
mindkét oldalon, hogy elfordítsa a 
fejlett gyerekülést.

22

1

2

23

25

26

1

2

1

2

24
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A gyermek rögzítése

1. A vállhámszíj hosszításához 
nyomja meg a hámszíállító 
gombot, miközben kihúzza a 
vállhámszíjat, hogy meglazítsa. 
(Fogja meg mindkét vállpárnát a 
kihúzáshoz). 28

2. Nyissa ki a hámszíjak csatját a 
vörös gomb megnyomásával. 29

Csecsemő betét 
használata

3. Rögzítse a csatokat a szék 
mindkét oldalán, amint az ábrán 
látható 30  amelyek a szék mindkét 
oldalán találhatók hátranéz  
módban sokkal könnyebb.

27

28

29

30

We recommend using the full infant insert while the baby is under 
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The 

infant insert increases side impact protection.

Ajánlott a teljes csecsem  betét használata amíg a gyerek 60 cm-nél 
kisebb és használható amíg kinövi a betétet. A csecsem  betét növeli 

az oldalütések ellen nyújtott védelmet.

4. Helyezze a gyereket a fejlett gyerekülésbe és mindkét kezét f zze be 
a hámszíjakba.

5. Csatolja be a csatot. Kérjük tanulmányozza 31

31
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6. Húzza le az állító hálót és állítsa a 
megfelel  hosszra, hogy a gyerek 
biztonságban legyen. 32

! Mindig rögzítse a gyereket a 
hámszíjakba és megfelel en 
szorítsa meg, eltávolítva a lógó 
részeket.

A kisgyerek mód
(A gyerek magassága 76cm-105cm / A gyerek 
súlya  18,5kg/15 hónap - 4 év)

lásd a képeket 33 - 36

! Kérjük szerelje a fejlett gyerekülést a 
gépkocsi ülésébe, ezután helyezze 
bele a gyereket.

! 
kisgyerek módban.

32

1

2

34

33
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A junior mód használata
(A gyerek magassága 100cm-125cm / A gyerek 
súlya  25kg/ 3.5 - 7 év)

lásd a képeket 37 - 44

! Kérjük szerelje a fejlett gyerekülést a 
gépkocsi ülésébe, ezután helyezze 
bele a gyereket.

! 
junior módban.

1

2

38

37

1

2

36

35

! Csatolja be a csatot.
! Az ISOFIX csatolókon lev  mindkét jelz  teljesen zöld kell legyen.  

36-1
! A fejtámasz szíjállítókon lev  mindkét jelz  teljesen zöld kell legyen. 

36-2
! Gy z djön meg, hogy a gyerekülést biztonságosan beszerelte, 

meghúzva mindkét ISOFIX csatolót.
! Húzza le az állító hálót és állítsa a megfelel  hosszra, hogy a gyerek 

biztonságban legyen.
! Mindig rögzítse a gyereket a hámszíjakba és megfelel en szorítsa 

meg, eltávolítva a lógó részeket.

! Rögzítse a csatokat a szék mindkét 
oldalán, amint az ábrán látható 35  
amelyek a szék mindkét oldalán 
találhatók hátranéz  módban sokkal 
könnyebb.
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! Tárolja a lábak közötti szíj fedelét 
biztonságos helyen. 39

! Tárolja a csatot és a hámszíjat a 
hámszíj fedéllel együtt az ábrán 
látható tárolórekeszben. 40& 41 &42

&43

! Az ISOFIX csatolókon lev  mindkét jelz  teljesen zöld kell legyen.  
44-1

! A fejtámasz szíjállítókon lev  mindkét jelz  teljesen zöld kell legyen. 
44-2

! A fejlett gyerekülés nem használható ha a gépkocsi biztonsági 
övének csatja (anya) túl hosszú ahhoz hogy a fejlett gyerekülést 
biztonságosan rögzítse. 44-3

! A vállszíjnak a vállszíjvezet n keresztül kell menni. 44-4
! Gy z djön meg, hogy a gyerekülést biztonságosan beszerelte, 

meghúzva mindkét ISOFIX csatolót.

1 4

2

40
44

39 43

3

42

41
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! Soha ne használjon csak csíp övet a gyerek el tt.
! Ne használja a vállszíjat ha laza vagy ha a gyerek karja alatt van.
! Ne használja a vállszíjat a gyerek háta mögött.
! Ne engedje a gyereknek hogy lecsússzon a gyerekülésben, ez 

megfojtáshoz vezethet.

lásd a képeket 45 - 48

A csat kiengedéséhez nyomja meg a 
piros gombot. 45

Kövesse az 46 - 48 lépéseket, hogy 
eltávolítsa a puha bels ket.
A puha bels k újbóli felszereléséhez 
kérjük ismételje meg a lépéseket 
fordított sorrendben.

 A puha belsők eltávolítása

47

48

46

45
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! Kérjük mossa a puha bels t és a bels  bélést hideg vízzel 30°C 
alatt.

! Ne vasalja a puha bels t.

! Ne fehérítse vagy ne tisztíttassa a puha bels t.

! Ne használjon hígítás nélküli mosószereket, benzint vagy más 
szerves oldószert a fejlett gyerekülés vagy az alap mosására. Ezek 
károsíthatják a fejlett gyerekülést.

! Ne csavarja az üléshuzatot vagy a bels  bélést, hogy ezzel 
megszárítsa. Ráncos maradhat az üléshuzat és a bels  bélés.

! Kérjük terítse ki száradni az árnyékba az üléshuzatot és a bels  
bélést.

! Amennyiben hosszú ideig nem használja a fejlett gyerekülést vagy 
az alapot, kérjük vegye ki a gépkocsiból. Tegye a fejlett gyerekülést 
h vös, száraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

! Tisztítás közben vigyázzon a hámszíj csatolókra.

 Tisztítás és karbantartás MEGJEGYZÉS
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       Tere! Mina olen Joie™

Palju õnne! Olete hankinud suurepärase Joie toote. Meil on hea 
meel, et saame olla koos teiega pisikese kodaniku eluteel. Reisides 
täiustatud turvaistmega i-Spin Multiway kasutate kõrge kvaliteediga, 
kõiki ametlikke ohutusnõudeid täitvat i-Size’iga ühilduvat 
turvasüsteemi. Lugege seadme juhend hoolikalt läbi ja järgige seda 
igal sammul, et liikuda lapsega mugavalt ja turvaliselt.

Selle Joie täiustatud turvaistme kasutamisel määrusele ECE R129 
vastava i-Size ISOFIX-kinnitustega kehtivad lapsele järgmised 
nõuded.

Seljaga sõidusuunas: lapse pikkus 40–105 cm / kaal kuni 18,5 kg;
Näoga sõidusuunas: lapse pikkus 76-125cm / kaal kuni 25kg;

Alus
Lugege kõik selles juhendis olevad juhised läbi, enne kui hakkate 
toodet paigaldama.

! TÄHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.
LUGEGE TÄHELEPANELIKULT.

! Palun säilitage kiirkäivitusjuhend edaspidiseks kasutamiseks.

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt  
aadressil joiebaby.com

Osad

  1 Peatugi
  2 Istmekate
  3 Pannal
  4 Rakmete reguleerimisnupp
  5 Reguleerimisrihm
  6 Kalde reguleerimisnupp
  7 ISOFIX-i reguleerimisnupp
  8 LED-näidik
  9 Pöördnupp
10 Vöörihma juhik
11 Õlarihm

12 Imikuiste
13 Peatoe regulerimishoob
14 Ülemine kinnitusrihm
15 Ülemise kinnitusrihma 

hoiukott
16 ISOFIX-ühendus
17 ISOFIX-i juhikud 
18 Patareipesa
19 Külgmine löögikaitse

Veenduge, et kõik osad on alles. Kui mõni osa on puudu, võtke 
ühendust müüjaga.

ET

1
2
3

4

5

13

7
6

8

9

11

12

17

16

10

1819

15

14

*Patareid ei kuulu komplekti

*kasutada ainutl ukse pool
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 HOIATUS
! JÄLGIGE kindlasti, et täiustatud turvaistme jäigad 

komponendid ja plastosad ei jääks liigutatava 
sõidukiistme või sõiduki ukse vahele.

! ÄRGE KASUTAGE täiustatud turvaistet seljaga 
sõidusuunas asendis sõiduki istekohal, mille 
eesmine turvapadi on aktiveeritud.

! Selle täiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt 
määrusele UN R129 kehtivad lapsele järgmised 
nõuded.

! Seljaga sõidusuunas: lapse pikkus 40–105 cm / kaal 
kuni 18,5 kg

! Näoga sõidusuunas: lapse pikkus 76-125cm / kaal 
kuni 25kg

! TÄHTIS – ÄRGE KASUTAGE NÄOGA SÕIDUSUUNAS 
ASENDIS ENNE, KUI LAPSE VANUS ON ÜLE 15 KUU 
(vt juhiseid).

! Täiustatud turvaiste ei pruugi kõigis näidatud 
asendites igasse heakskiidetud sõidukisse sobida.

! Kõik täiustatud turvaistet sõidukis kinni hoidvad 
rihmad peavad olema pingul. Kõik last kinni hoidvad 
rihmad tuleb reguleerida vastavalt lapse kehale ja 
ükski rihm ei tohi olla keerdus.

 HOIATUS
! ÄRGE KASUTAGE muid koormust kandvaid 

kinnituskohti peale nende, mis on juhistes ja 
turvaistmel näidatud.

! Kui laps on pandud sellele täiustatud turvaistmele, 
tuleb turvavöö nõuetekohaselt kinnitada. Veenduge, 
et sülerihm paikneb üsna madalal ja kinnitub üle 
lapse puusade.

! Kui täiustatud turvaiste saab tugeva löögi või satub 
õnnetusse, tuleb turvaiste välja vahetada. Õnnetus 
võib turvaistet kahjustada viisil, mida pole näha.

! Kaaluge kindlasti võimalikke ohte, mis kaasnevad 
seadme muutmise või täienamisega viisil, milleks 
pole pädeva asutuse heakskiitu, või täiendava 
turvaistme palgaidamisega moel, mis ei vasta 
täpselt selle tootja paigaldusjuhistele.

! Ärge hoidke seda täiustatud turvaistet päikese käes, 
vastasel juhul võib see olla lapse jaoks liiga kuum. 
Enne lapse panemist täiustatud turvaistmele 
kontrollige alati istme temperatuuri seda 
puudutades.

! ÄRGE jätke täiustatud turvaistmel olevat last 
järelevalveta.

! Kõik pakid ja muud esemed, mis võivad kokkupõrke 
korral last vigastada, tuleb sõidukis nõuetekohaselt 
kinnitada.
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 HOIATUS
! Täiustatud turvaistet EI TOHI KASUTADA ilma 

polstriteta.

! Seame polstreid ei tohi asendada osadega, mida 
tootja ei soovita, sest polstrid on turvaistme 
toimimiseks vajalikud lahutamatud osad.

! Enne täiustatud turvaistme ostmist kontrollige 
kindlasti, kas seda saab teie sõidukisse 
nõuetekohaselt paigaldada.

! ÜKSKI täiustatud turvaiste ei taga õnnetuse korral 
täielikku kaitset vigastuste eest. Täiustatud 
turvaistme nõuetekohane kasutamine aitab aga 
vähendab tõsist vigastus- ja surmaohtu.

! ÄRGE paigaldage täiustatud turvaistet sõidukisse 
viisil, mis ei vasta selles juhendis toodud juhistele, 
sest muidu võite lapele põhjustada tõsise vigastus- 
või surmaohu.

! ÄRGE kasutage täiustatud turvaistet, mille osad on 
kahjustatud või puuduvad.

! ÄRGE pange lapsele selga liiga suuri/pakse riideid, 
sest need võivad takistada lapse nõuetekohast 
kinnitamist õlarihmade ja jalgeade vahel oleva 
rihmaga.

Õnnetuse korral
Kui juhtub õnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja 

vajadusel meditsiinilist ravi.

Tooteteave
Paigaldamiseks ISOFIX-süsteemiga + ülemise ankrurihmaga

1. See on i-Size’i täiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud 
kasutamiseks ÜRO määrusele nr 129 vastavatel sõiduki i-Size’iga 
ühilduvatel istekohtadel, mis on näidatud sõiduki tootjad 
kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral küsige nõu täiustatud turvaistme tootjalt või 
edasimüüjalt.

Paigaldamiseks 3-punkti turvavöö + ISOFIX-süsteemiga + ülemise 
ankrurihmaga

1. See on i-Size’i täiustatud näoga sõidusuunas turvaiste. Seade on 
heaks kiidetud kasutamiseks peamiselt ÜRO määrusele nr 129 
vastavatel sõiduki i-Size’iga istekohtadel, mis on näidatud sõiduki 
tootjad kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral küsige nõu täiustatud turvaistme tootjalt või 
edasimüüjalt.

Materjalid Plastid, metall, kangad
Patendi nr Patenditaotlus esitatud
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ECE R129

 

Paigaldusviisi valimine

40–105 cm / 
18,5 kg

Seljaga 
sõidusuunas

Väikelapse 
režiim

Lapserežiim

76–105 cm / 
18,5 kg

100–125 cm / 
25 kg

Umbes 4 
aastat

Asendid 
1–6

Asendid 
1–6

Asendid 
1–6

15 kuud 
kuni 

umbes 4 
aastat

3.5 kuni 7 
aastat

Lapse suurus Paigaldusviis Paigaldamine Ligikaudne 
iga Kalle

Elektroonikamooduli kasutamine
vt pilte 1  – 2

! ISOFIX-i hoiatussüsteem 
aktiveeritakse, kui mõni 3 pandlast 
kinnitatakse ankru külge. Kui mõni 
3 kinnituskohast on paigaldatud või 
pingutatud valesti, süttib LED-
märgutuli ja kostab helisignaal. 
Helisignaal tugevneb järkjärgult 3,5 
minuti vältel ja seejärel kordub iga 
15 minuti järel, kui mõni 
ühendustest pole ikka veel 
turvaliselt kinnitatud.

! Pagareide tühjenedes kostab 15 
sekundit kestev hoiatussignaal, mis 
annab märku, et peaksite 
paigaldama uued patareid.

! Patareid ei kuulu komplekti.
! Soovitame ühekordselt 

kasutatavaid AAA-mõõdus 
patareisid (2 x 1,5 V). ÄRGE 
kasutage korraga eri tüüpi 
patareisid. 1

! Kui kõik ISOFIX-i pandlad on 
korralikult kinnitatud ja pingutatud, 
siis LED-märgutuli ei põle. 2  

1

2
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Probleem paigaldusega
vt pilte 3  – 6 vt pilte 7  – 8

1. Täiustatud turvaistmega on kaasas 
eemaldatav külgmine löögikaitse. 
Parima kaitse tagamiseks tuleb 
külgmist löögikaitset kasutada 
uksepoolsel küljel. Paigaldamine 
on näidatud joonisel 7 .

2. Külgmise löögikaitse 
eemaldamiseks vajutage 
vabastusnuppu. 8  -1 ja 8  -2

Kasutage külgmist löögikaitset

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

1

23
AIRBAG

65

7

8
2

1

43
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vt pilte 9  – 10

Vajutage kalde reguleerimisnuppu 9

, et reguleerida täiustatud turvaiste 
sobivasse asendisse. Istmekalded 
on näidatud joonisel 10 .

Nii imiku-, väikelapse kui lapse 
asendi puhul saab kasutada 6 
erinevat kallet.

Kalde reguleerimine Kõrguse reguleerimine
Peatoe ja õlarihmade kõrgus

vt pilte 11 – 13

1. Reguleerige peatoe kõrgust ja 
kontrollige, kas õlarihmad on 
õiges asendis vastavalt joonistele 
11 , 12  ja 13

! Imikuasendis kasutades peab 
õlarihm olema lapse õlgade 
kõrgusel või veidi allpool. 11  -1

! Väikelapse asendis kasutades 
peab õlarihm olema lapse õlgade 
kõrgusel või veidi allpool. 11  -2

! Lapse asendis kasutamisel 
peavad õlarihmade juhikud olema 
lapse õlgade kõrgusel. 12

2. Tõstke peatoe reguleerimishoob 
üles ja tõmmake peatoetuge üles 
või lükake alla ning fikseerige ühte 
7 asendist. Peatoe asendid on 
näidatud joonisel 13 .

9

10 12

1

2

13

11

1 2
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Aluse paigaldamine
vt pilte 14 – 25

! Sisestage ISOFIX-i juhikud ISOFIX-i 
ankrutesse (vastavalt sõiduki 
kasutusjuhendile). 14

! ISOFIX-i kinnituste pikendamiseks 
vajutage ISOFIX-i reguleerimisnupp 
alla. 15

! Veenduge, et mõlemad ISOFIX-i 
kinnitused on korralikult ISOFIX-i 
ankrutega ühendatud. Mõlema 
ISOFIX-i kinnituse asendinäidikud 
peavad olema täiesti rohelised. 16

! Tõmmake kumbagi ISOFIX-i 
kinnitust ja veenduge, et ühendus 
on turvaline.

! Veenduge, et mõlemad ISOFIX-i 
LED-märgutuled kustuvad, kui 
ISOFIX-i kinnitused on ühendatud.  
Kumbki LED näitab, kas vastava 
poole ISOFIX-i kinnitus on 
korralikult ühendatud või mitte. 17

15

1

2

16

1

14

17
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! Vajutage uuesti ISOFIX-i 
reguleerimisnuppe, lükates samal 
ajal istet tahapoole sõidukiistme 
seljatoe vastu. 18

Istme eemaldamine

! Istme sõidukist eemaldamiseks 
vajutage ISOFIX-i 
reguleerimisnuppu ja tõmmake 
täiustatud turvaistet sõidukistmest 
eemale. 19

! Vajutage ja vabastage ISOFIX-i 
kinnitused ISOFIX-i ankrute küljest. 
20

Kahjustuste vältimiseks vedamise ajal 
vajutage ISOFIX-i reguleerimisnuppu 
21  -1 ja lükake kinnitus lõpuni tagasi. 
21  -2

18

1

2

19

1

2

12

20

1

2

21
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Ülemise ankrurihma pikendamiseks 
vajutage regulaatoril olevat nuppu ja 
tõmmake. 22

Kinnitage ankrurihma konks kindlalt 
sõiduki ankru külge. (Vastavalt 
sõiduki kasutusjuhendile). 23  

! Kontrollige, kas ankrurihma konks 
on kindlalt ankru külge kinnitatud. 
Ankrurihma regulaatori näidik 
peab olema täiesti roheline. 24

! Kui reguleerite istme kallet, 
kontrollige ülemise ankrurihma 
pinget ja pingutage või lõdvendage 
rihma.

! Kui ülemise ankrurihma LED-
märgutuli (keskmine) ei põle, on 
ülemine ankrurihm korralikult 
ühendatud. 25

Kasutamine imiku asendis
(Lapse pikus 40–105 cm / lapse kaal 18,5 kg /  
imik – 4-aastane)

vt pilte 26 – 32

! Paigaldage täiustatud turvaiste 
sõiduki tagaistmele ja pange laps 
seejärel täiendatud turvaistmele.

Lapse hõlpsamaks istmele 
panemiseks / istmelt äratõstmiseks 
vajutage pöördnuppu ja seejärel 
pöörake iste seljaga sõidusuunas 
asendisse. 26  ja 27

! Täiustatud turvaistme 
pööramiseks vajutage kummalgi 
küljel olevat pöördnuppu.

22

1

2

23

25

26

1

2

1

2

24
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Lapse kinnitamine

1. Õlarihmade pikendamiseks 
vajutage rakmete 
reguleerimisnupp alla ja tõmmake 
samal ajal õlarihmu. 
(Tõmbamiseks võtke kinni 
mõlemast õlapolstrist). 28

2. Rakmete lukust vabastage 
vajutage punast nuppu. 29

Imikuistme kasutamine

3. Kinnitage traksvöö rihmad istme 
mõlemal küljel asuvasse 
kinnituskohta, nagu on näidatud 
joonisel 30, et last oleks lihtsam 
näoga sõidusuunas olevasse hälli 
asetada.

27

28

29

30

We recommend using the full infant insert while the baby is under 
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The 

infant insert increases side impact protection.

Vahepolstrit on soovitatav kasutada siis, kui laps on lühem 
kui 60 cm. Polstrit saab kasutada seni, kuni laps sellest välja 

kasvab. Vahepolster pakub suuremat kaitset külglöökide 
korral.

4. Pange laps täiustatud turvaistmele ja suunake tema käed läbi 
rakmete.

5. Kinnitage pannal. Vaadake joonist 31

31
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6. Tõmmake reguleerimisrihma alla 
ja reguleerige selle pikkust, nii et 
laps oleks korralikult kinnitatud. 32

! Hoidke rakmed alati korralikult 
kinnitatu ja reguleerituna, 
eemaldades kõik lõtkud.

Kasutamine väikelapse asendis
(lapse pikkus 76–105 cm / lapse kaal  
18,5 kg / vanus 15 kuud kuni 4 aastat)

vt pilte 33 – 36

! Paigaldage täiustatud turvaiste 
sõiduki istmele ja pange laps 
seejärel täiustatud turvaistmele.

! Väikelapse asendit kasutades 
eemaldage imikuiste.

32

1

2

34

33
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Kasutamine lapse asendis
(lapse pikkus 100–125 cm / lapse kaal  
25 kg / vanus 3.5 kuni 7 aastat)

vt pilte 37 – 44

! Paigaldage täiustatud turvaiste 
sõiduki istmele ja pange laps 
seejärel täiustatud turvaistmele.

! Lapse asendit kasutades eemaldage 
imikuiste.

1

2

38

37

1

2

36

35

! Kinnitage pannal.
! Mõlema ISOFIX-kinnituse asendinäidik peab olema täiesti roheline. 

36-1
! Ankrurihma regulaatori näidikud peavad olema täiesti rohelised. 36-2
! Kontrollige, kas lapse turvaiste on kindlalt paigaldatud, tõmmates 

mõlemat ISOFIX-i kinnitust.
! Tõmmake reguleerimisrihma alla ja reguleerige selle pikkust, nii et 

laps oleks korralikult kinnitatud.
! Hoidke rakmed alati korralikult kinnitatu ja reguleerituna, eemaldades 

kõik lõtkud.

! Kinnitage traksvöö rihmad istme 
mõlemal küljel asuvasse 
kinnituskohta, nagu on näidatud 
joonisel 35, et last oleks lihtsam 
näoga sõidusuunas olevasse hälli 
asetada.
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! Hoidke jalgade vahelise rihma katet 
kindlas kohas. 39

! Hoidke pannalt ja rakmete rihma 
koos rakmete rihma kattega 
panipaigas, mis on näidatud piltidel 
40 , 41 , 42  ja 43

! Mõlema ISOFIX-kinnituse asendinäidik peab olema täiesti roheline. 
44-1

! Ankrurihma regulaatori näidikud peavad olema täiesti rohelised. 44-2
! Täiustatud turvaistet ei tohi kasutada, kui sõiduki turvavöö 

kinnituspesa on liiga pikk ega võimalda täiustatud turvaistet 
korralikult kinnitada. 44-3

! Õlarihm tuleb paigutada läbi õlarihma juhiku. 44-4
! Kontrollige, kas lapse turvaiste on kindlalt paigaldatud, tõmmates 

mõlemat ISOFIX-i kinnitust.

1 4

2

40
44

39 43

3

42

41
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! Ärge kunagi kinnitage last ainult sõiduki sülevööga.
! Ärge jätke õlavööd lõdvaks ega pange seda lapse käe alla.
! Ärge jätke õlavööd lapse selja taha.
! Vältige lapse täiustatud turvaistmelt allalibisemist, kuna see võib 

põhjustada kägistamisohu.

vt pilte 45 – 48

Pandla avamiseks vajutage punast 
nuppu. 45

Järgige samme 46 - 48 polstrite 
eemaldamiseks.
Polstrite kinnitamiseks korrake 
ülaltoodud samme vastupidises 
järjekorras.

 Polstrite eemaldamine

47

48

46

45
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! Peske istmekatet ja sisemist polstrit jaheda veega (alla 30 °C).

! Ärge polstrit triikige.

! Ärge kasutage polstril valgendit ega keemilist puhastust.

! Ärge puhastage täiendatud turvaistet või selle alust lahjendamata 
detergente, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid. Need võivad 
täiendatud turvaistet kahjustada.

! Ärge väänake istmekatet ja sisemist polstrit. Istmekate ja sisemine 
polster võib jääda kortsu.

! Riputage istmekate ja sisemine polster varjulisse kohta kuivama.

! Kui te täiustatud turvaistet pikka aega ei kasuta, eemaldage see 
koos alusega sõidukist. Pange täiustatud turvaiste jahedasse kuiva 
kohta, mis pole lapsele ligipääsetav.

! Puhastamise ajal vältige rakmete pannalde kahjustamist.

 Puhastamine ja hooldus MÄRKUS
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       Tervetuloa Joie™-perheeseen
Onnittelut liittymisestä Joie-perheeseen! Olemme innoissamme 
osallistumisestamme matkaanne pienokaisenne kanssa. 
Matkustaessanne parannetun lasten i-Spin Multiway-uvaistuimen 
kanssa, käytätte korkealaatuista, turvallisuudeltaan täysin sertifioitua 
parannettua lasten i-Size-turvaistuinta. Lue tämä käyttöopas 
huolellisesti ja noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan 
matkan ja parhaan suojauksen lapselle.

Käyttääksesi tätä Joie parannettua lasten turvaistuinta i-Size ISOFIX-
liittimillä ECE R129 -säädöksen mukaisesti, lapsen on täytettävä 
seuraavat vaatimukset.

Taaksepäin suunnattu: Lapsen pituus 40–105 cm / paino maks. 18,5kg;
Kasvot menosuuntaan: Lapsen pituus 76-125cm / paino maks. 25kg;

Alusta
Lue kaikki tämän käyttöoppaan ohjeet ennen tämän tuotteen 
asennusta ja käyttöä.

! TÄRKEÄÄ: SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

! Säilytä pikaopas tulevaa käyttöä varten.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry  
verkkosivustollemme joiebaby.com

Osaluettelo

  1 Päätuki
  2 Istuinsuojus
  3 Solki
  4 Valjaiden säätöpainike
  5 Säätönauhakudos
  6 Kallistuksen säätöpainike
  7 ISOFIX-säätöpainike
  8 Elektroninen LED-näyttö
  9 Pyörivä painike
10 Hartiaturvavyön ohjain
11 Hartiavaljaiden hihna

12 Vauvalisävaruste
13 Päätuen säätövipu
14 Yläkiinnityshihna
15 Yläkiinnityksen 

säilytyspussi
16 ISOFIX- kiinnitysliitin
17 ISOFIX-

kiinnitysohjaimet
18 Akkukotelo
19 Sivutörmäyssuojus

Varmista, ettei mitään osia puutu. Ota yhteyttä jälleenmyyjään, jos 
jotakin puuttuu.

FI

1
2
3

4

5

13

7
6

8

9

11

12

17

16

10

1819

15

14

*Paristot eivät kuulu 
toimitukseen

*Käytettävä vain ovipuolella
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 VAROITUS
! PIDÄ huoli, että parannetun lapsen turvaistuimen 

jäykät kohteet ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, 
että niiden juuttuminen siirrettävään istuimeen tai 
ajoneuvon oveen on epätodennäköistä.

! ÄLÄ käytä taaksepäin suunnattua parannettua 
lapsen turvaistuinta istuimilla, joihin on asennettu 
aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

! Käyttääksesi tätä parannettua lasten turvaistuinta 
Yhdistyneiden Kansakuntien säädöksen nro 129 
mukaisesti, lapsen on täytettävä seuraavat 
vaatimukset.

! Taaksepäin suunnattu: Lapsen pituus 40–105 cm / 
paino maks. 18,5 kg

! Kasvot menosuuntaan: Lapsen pituus 76-125cm / 
paino maks. 25kg

! TÄRKEÄÄ - ÄLÄ KÄYTÄ KASVOT MENOSUUNTAAN 
-ASENTOA ENNEN KUIN LAPSI ON IÄLTÄÄN YLI 15 
KUUKAUTTA (Katso ohjeet).

! Parannettu lapsen turvaistuin ei ehkä sovi kaikkiin 
hyväksyttyihin ajoneuvoihin, kun sitä käytetään 
jossakin näistä sijainneista.

! Kaikkien hihnojen, jota kiinnittävät parannetun 
lapsen turvaistuimen ajoneuvoon, tulee olla tiukkoja. 
Kaikkien lasta rajoittavien hihnojen tulee olla 
säädetty lapsen kokoa vastaavaksi eivätkä hinnat 
saa olla kierteellä.

 VAROITUS
! ÄLÄ käytä muita kuormituspisteitä, kuin on kuvattu 

ohjeissa ja merkitty parannettuun lapsen 
turvaistuimeen.

! Kun lapsi on asetettu tähän parannettuun lapsen 
turvaistuimeen, turvavyötä on käytettävä oikein. 
Varmista, että kaikkia sylihihnoja pidetään alhaalla 
niin, että lantio on kiinnittynyt lujasti, on 
kuormitettava.

! Tämä parannettu lapsen turvaistuin tulee vaihtaa, 
jos se on altistunut voimakkaille rasituksille 
onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa 
silmille havaitsematonta vahinkoa.

! Pidä mielessä vaara, joka aiheutuu ilman 
toimivaltaisen viranomaisen hyväksyntää tehdyistä 
muutoksista tai lisäyksistä, ja vaaroja, jotka 
aiheutuvat siitä, ettei lapsen parannetun 
turvaistuimen valmistajan toimittamia 
asennusohjeita noudateta tarkasti.

! Pidä tämä parannettu lapsen turvaistuin poissa 
auringonpaisteesta, siitä voi tulla liian kuuma lapsen 
iholle. Tunnustele parannettua lapsen turvaistuinta 
ennen lapsen asettamista siihen.

! ÄLÄ KOSKAAN jätä lasta valvomatta tähän 
parannettuun lapsen turvaistuimeen.

! Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat 
aiheuttaa vammoja törmäystilanteessa, on 
kiinnitettävä kunnolla.
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 VAROITUS
! Parannettua lapsen turvaistuinjärjestelmää EI SAA 

KÄYTTÄÄ ilman pehmyttarvikkeita.

! Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin 
valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet 
muodostavat kiinteän osan turvajärjestelmän 
suorituskyvystä.

! Tarkista, voidaanko tämä parannettu lasten 
turvaistuinjärjestelmä asentaa oikein ajoneuvoosi 
ennen kuin ostat sen.

! MIKÄÄN parannettu lasten turvaistuin ei takaa täyttä 
suojausta vammalta onnettomuudessa. Tämän 
parannetun lasten turvaistuimen oikea käyttö 
kuitenkin vähentää lapsen vakavan vamman tai 
kuoleman vaaraa.

! ÄLÄ asenna tätä parannettua lapsen turvaistuinta 
noudattamatta tämän käyttöoppaan ohjeita, muuten 
saatat asettaa lapsen vakavaan loukkaantumisen tai 
kuoleman vaaraan.

! ÄLÄ käytä tätä parannettua lapsen turvaistuinta, jos 
se on vahingoittunut, tai jos siitä puuttuu osia.

! ÄLÄ pue lasta väljiin / liian suuriin vaatteisiin, se voi 
estää lapsen turvallisen kiinnittämisen hartiavaljaisiin 
ja haarahihnaan jalkojen välissä.

Hätätilanne
Hätätilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tärkeintä on 
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen välittömästi 

lääketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot
Asennus ISOFIX-järjestelmällä ja yläkiinnityshihnalla

1. Tämä on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyväksytty 
Yhdistyneiden Kansakuntien säädöksen nro 129:n mukaisesti 
käytettäväksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka 
ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon käyttöoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttä parannetun lapsen 
turvaistuinjärjestelmän valmistajaan tai jälleenmyyjään.

Asennus 3-pisteturvavyöllä ja ISOFIX-järjestelmällä järjestelmällä 
ja yläkiinnityshihnalla

1. Tämä on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen istuinkoroke. Se 
on hyväksytty Yhdistyneiden Kansakuntien säädöksen nro 129 
mukaisesti käytettäväksi ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa”, kuten 
ajoneuvojen valmistajien ajoneuvon käyttöoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttä parannetun lapsen 
turvaistuinjärjestelmän valmistajaan tai jälleenmyyjään.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireillä
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ECE R129

 

Valitse asennustila

40–105 cm / 
 18,5kg

Taaksepäin 
suunnattu 

tila

Taaperotila

Junioritila

76–105 cm / 
 18,5 kg

100–125 cm / 
paino  25 kg

Noin 4 
vuotta

Sijainti 
1–6

Sijainti 
1–6

Sijainti 
1–6

15 kuukauden 
ikäisestä noin 
4-vuotiaaseen

3.5–7 
vuotta

Lapsen koko Asennustila Asennus Viiteikä Kallistettu 
asento

Elektroniikkamoduulin käyttö
Katso kuvat 1  - 2

! ISOFIX-ilmoitusjärjestelmä laukeaa, 
kun jokin kolmesta liittimestä 
kiinnitetään ankkurikiinnitykseen. 
Jos jokin kolmesta vaaditusta 
liitännästä on väärin asennettu ja 
kiristetty, LED-merkkivalo syttyy ja 
kuuluu ilmoitusäänimerkki. 
Äänenvoimakkuus kasvaa vähitellen 
3,5 minuutin ajan ja sen jälkeen 
toistuu 15 minuutin välein, jos 
liitäntää ei edelleenkään ole liitetty 
pitävästi.

! Kun paristojen varaus on vähissä, 
ilmoitusjärjestelmä antaa 15 
sekuntia kestävän äänimerkin 
muistuttaen uusien paristojen 
vaihtamisesta.

! Paristot eivät kuulu toimitukseen.
! Suositeltu paristotyyppi on 

AAA-kokoinen kertakäyttöinen 
alkaliparisto (2X1,5V). ÄLÄ 
KOSKAAN sekoita paristotyyppejä.
1

! LED-merkkivalo sammuu, kun 
kaikki ISOFIX-liittimet on liitetty 
pitävästi ja kiristetty. 2  

1

2
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Asennuksessa huomioitavaa
katso kuvat 3  - 6 katso kuvat 7  - 8

1. Parannettu lapsen turvaistuin on 
varustettu irrotettavalla 
sivutörmäyssuojalla. Tätä 
sivutörmäyssuojaa tulee käyttää 
ajoneuvon ovipuolella parhaan 
suojauksen varmistamiseksi. 
Asennus näytetty kohdassa 7 .

2. Paina vapautuspainiketta 
irrottaaksesi sivutörmäyssuojan. 8  
-1ja 8  -2

Käytä sivutörmäyssuojaa

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

1

23
AIRBAG

65

7

8
2

1

43
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katso kuvat 9  - 10

Purista kallistuksen säätöpainiketta 
9  säätääksesi parannetun lapsen 

turvaistuimen oikeaan asentoon. 
Kallistuskulmat on näytetty 
kohdassa 10 .

Vauvatilassa, taaperotilassa ja 
junioritilassa on 6 kallistusasentoa.

Kallistuksen säätö Korkeuden asetus
Päätuelle ja hartiavaljaille

katso kuvat 11 - 13

1. Säädä päätuki ja tarkista, että 
valjaiden hihnat ovat oikealla 
korkeudella kuvien 11 , 12 ja 13  
mukaisesti.

! Käytettäessä vauvatilassa, 
hartiavaljaiden korkeuden on 
oltava samalla tasolla kuin lapsen 
hartiat tai juuri niiden alapuolella. 
11  -1

! Käytettäessä taaperotilassa, 
hartiavaljaiden korkeuden on 
oltava samalla tasolla kuin lapsen 
hartiat tai juuri niiden yläpuolella.
11  -2

! Käytettäessä junioritilassa, 
hartiavyön ohjainten on oltava 
samalla tasolla lapsen hartioiden 
kanssa. 12

2. Nosta ylös päätuen säätövipua 
samalla, kun vedät ylös tai painat 
alas päätukea, kunnes se 
napsahtaa yhteen 7 asennosta. 
Päätuen asennot on näytetty 
kuvassa 13 .

9

10 12

1

2

13

11

1 2
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Alustan asentaminen
katso kuvat 14 - 25

! Liitä ISOFIX-ohjaimet ISOFIX 
-kiinnityspisteisiin (katso Ajoneuvon 
omistaja -käsikirja). 14

! Laajentaaksesi ISOFIX-liitäntöjä, 
pidä ensin ISOFIX-säätöpainiketta 
painettuna. 15

! Varmista, että molemmat ISOFIX- 
kiinnitysliittimet on kiinnitetty 
pitävästi ISOFIX-
kiinnityspisteisiinsä. Molempien 
ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi 
olla kokonaan vihreitä. 16

! Vedä molempia ISOFIX-liittimiä 
varmistaaksesi, että ne on 
kiinnitetty pitävästi.

! Varmista, että molemmat ISOFIX-
LED-merkkivalot sammuvat, kun 
ISOFIX-liittimet on liitetty.  Kukin 
LED-valo ilmaisee, onko samalla 
puolella oleva ISOFIX-liitin liitetty 
oikein. 17

15

1

2

16

1

14

17
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! Paina ISOFIX-säätöpainikkeita 
uudelleen samalla kun painat 
tuotteen selkänojaa, kunnes se 
tulee kosketuksiin ajoneuvon 
selkätuen kanssa. 18

Istuimen irrottaminen

! Irrottaaksesi turvaistuimen 
ajoneuvosta, paina ISOFIX-
säätöpainiketta ja vedä parannettu 
lapsen turvaistuin pois auton 
istuimesta. 19

! Paina ja vapauta ISOFIX-liittimet 
ISOFIX-kiinnityspisteistä. 20

Estääksesi siirronaikaisen vahingon, 
paina ISOFIX-säätöpainiketta 21  -1 ja 
taita liitin kokonaan. 21  -2

18

1

2

19

1

2

12

20

1

2

21
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Laajentaaksesi yläkiinnityshihnan 
käyttöä varten, paina 
yläkiinnityshihnan säätimen 
painiketta ja vedä pidentääksesi 
hihnaa. 22

Liitä yläkiinnityshihnan koukku 
pitävästi ajoneuvon 
kiinnityspisteeseen. (Katso 
ajoneuvon omistajan käsikirja). 23  

! Varmista, että  kiinnityskoukku on 
kiinnitetty pitävästi 
kiinnityspisteeseen. 
Kiinnityshihnan säätimen 
ilmaisimen tulisi olla kokonaan 
vihreä. 24

! Jos kallistuskulma on kokonaan 
säädetty, tarkista yläkiinnityshihnan 
jännitys ja löysää sitä kulman 
säätämiseksi ja kiristä se sitten 
uudelleen.

! Jos yläkiinnityshihnan LED-
merkkivalo (keskellä) ei pala, 
yläkiinnityshihna on kiinnitetty 
oikein. 25

Käyttö vauvatilassa
(Lapsen pituus 40–105 cm / Lapsen paino  
18,5 kg / Vauva - 4 vuotias)

katso kuvat 26 - 32

! Asenna parannettu lapsen 
turvaistuin ajoneuvon 
takaistuimelle ja aseta sitten lapsi 
parannettuun lapsen 
turvaistuimeen.

Paina kiertopainiketta kiertääksesi 
istuimen sille puolelle, josta lapsi on 
helpoin laskea paikalleen tai pois ja 
kierrä sitten turvaistuin taaksepäin 
suunnattuun asentoon. 26 ja27

! Paina kiertopainiketta jommalla 
kummalla puolella kiertääksesi 
parannettua lapsen turvaistuinta.

22

1

2

23

25

26

1

2

1

2

24
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Lapsen kiinnittäminen

1. Pidentääksesi hartiavaljaiden 
vöitä, paina valjaiden 
säätöpainiketta samalla, kun 
vedät ulos hartiavaljaiden hihnoja 
löysätäksesi niitä. (Pidä kiinni 
molemmista hartiapehmikkeistä 
vetäessäsi hihnoja). 28

2. Avaa valjaiden soljen lukitus 
painamalla punaista painiketta. 29

Vauvalisävarusteen 
käyttö

3. Kiinnitä soljet istuimen molemmille 
puolille kuten kuvassa 30 
tehdäksesi lapsen asettamisesta 
kasvot menosuuntaan -tilaan 
kätevämpää.

27

28

29

30

We recommend using the full infant insert while the baby is under 
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The 

infant insert increases side impact protection.

On suositeltavaa käyttää vastasyntyneiden tukea 
kokonaisuudessaan, kun vauva on alle 60 cm pitkä, ja 

sitä voidaan käyttää siihen asti kunnes lapsi on liian iso 
tuen kanssa istuakseen. Vastasyntyneiden tuki lisää 

sivutörmäyssuojaa.

4. Aseta lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen ja vie molemmat 
kädet valjaiden läpi.

5. Kiinnitä solki. Katso kuva 31

31
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6. Vedä säätönauhakudos alas ja 
säädä se oikeaan pituuteen niin, 
että lapsi on kiinnitetty tiukasti. 32

! Pidä lapsi aina kiinnitettynä 
valjaisiin, jotka on kiristetty oikein 
poistamalla löysyys.

Käyttö taaperotilassa
(Lapsen pituus 76–105 cm / Lapsen paino  
18,5 kg / ikä 15 kuukautta - 4 vuotta)

katso kuvat 33 - 36

! Asenna parannettu lapsen 
turvaistuin ajoneuvon istuimelle ja 
aseta sitten lapsi parannettuun 
lapsen turvaistuimeen.

! Poista vauvalisäosa taaperotilalla 
käytettäessä.

32

1

2

34

33
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Käyttö junioritilassa
(Lapsen pituus 100–125 cm / Lapsen paino  
25 kg / ikä 3.5 - 7 vuotta)

katso kuvat 37 - 44

! Asenna parannettu lapsen 
turvaistuin ajoneuvon istuimelle ja 
aseta sitten lapsi parannettuun 
lapsen turvaistuimeen.

! Poista vauvalisäosa junioritilassa 
käytettäessä.

1

2

38

37

1

2

36

35

! Kiinnitä solki.
! Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreitä. 

36-1
! Kiinnityshihnan säätimen ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreitä. 

36-2
! Varmista, että lasten turvajärjestelmä on asennettu pitävästi 

vetämällä molemmista ISOFIX-liittimistä.
! Vedä säätönauhakudos alas ja säädä se oikeaan pituuteen niin, että 

lapsi on kiinnitetty tiukasti.
! Pidä lapsi aina kiinnitettynä valjaisiin, jotka on kiristetty oikein 

poistamalla löysyys.

! Kiinnitä soljet istuimen molemmille 
puolille kuten kuvassa 35 tehdäksesi 
lapsen asettamisesta kasvot 
menosuuntaan -tilaan kätevämpää.



655 656

! Säilytä haaravyön kantta 
turvallisessa paikassa. 39

! Säilytä solkea ja hartiahihnaa 
hartiahihnan kanssa kuvassa 
osoitetussa lokerossa. 40 , 41 , 42  ja 43

! Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreitä. 
44-1

! Kiinnityshihnan säätimen ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreitä.  
44-2

! Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi käyttää, jos ajoneuvon 
turvavyön solki (naaras-solkipää) on liian pitkä parannetun lapsen 
turvajärjestelmän pitävään ankkurointiin. 44-3

! Hartiavyön on kuljettava hartiavyön ohjaimen kautta. 44-4
! Varmista, että lasten turvajärjestelmä on asennettu pitävästi 

vetämällä molemmista ISOFIX-liittimistä.

1 4

2

40
44

39 43

3

42

41
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! Älä koskaan käytä pelkästään lantiovyötä lapsen kiinnittämiseen.
! Älä käytä hartiavyötä löysällä tai sijoitettuna käsivarren alle.
! Älä käytä hartiavyötä lapsen selän takana.
! Älä anna lapsen liukua alas parannetusta lapsen turvaistuimesta 

kuristumisen välttämiseksi.

katso kuvat 45 - 48

Paina punaista painiketta soljen 
avaamiseksi. 45

Toimi vaiheiden 46 - 48 mukaisesti 
irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.
Kiinnittääksesi pehmyttarvikkeet 
takaisin pakoille, toista yllä esitetyt 
vaiheet käänteisessä järjestyksessä.

 Irrota pehmyttarvikkeet

47

48

46

45



659 660

! Pese istuinsuojus ja sisäpehmuste alle 30 °C-asteisella kylmällä 
vedellä.

! Älä silitä pehmyttarvikkeita.

! Älä valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

! Älä käytä laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiiniä tai 
muita orgaanisia liuottimia parannetun lapsen turvaistuimen tai 
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lapsen 
turvaistuinta.

! Älä kierrä istuimen päällystä ja sisäpehmusteita niiden 
kuivaamiseksi. Istuimen päällykseen ja sisäpehmusteisiin voi jäädä 
ryppyjä.

! Ripusta istuimen päällys ja sisäpehmusteet varjoon kuivumaan.

! Irrota parannettu lapsen turvaistuin ja alusta ajoneuvon istuimesta, 
jos sitä ei käytetä pitkään aikaan. Säilytä parannettua lapsen 
turvaistuinta viileässä, kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole 
pääsyä.

! Älä peukaloi valjaiden liittimiä puhdistuksen aikana.

 Hoito ja kunnossapito HUOMAUTUS
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       Sveiki! Tai – „Joie™“!
Sveikiname tapus „Joie“ šeimos dalimi! Mes labai džiaugiamės 
galėdami būti jūsų ir jūsų mažylio kelionės dalimi. Keliaudami su 
automobiline kėdute–„i-Spin Multiway“ sustiprintos vaikų apsaugos 
sistema, naudojate aukštos kokybės, visapusiškai patvirtintą, saugią 
„i-Size“ sustiprintos vaikų apsaugos sistemą. Atidžiai perskaitykite 
šią naudojimo instrukciją ir vykdykite kiekvieną veiksmą, kad 
užtikrintumėte patogų vežiojimą ir geriausią vaiko apsaugą.

Norint naudoti šią „Joie“ sustiprintos vaikų apsaugos sistemą su 
„i-Size ISOFIX“ jungtimis pagal ECE R129 reglamentą, jūsų vaikas 
privalo atitikti toliau nurodytus reikalavimus.

Naudojant apgręžus atgal: Vaiko ūgis 40–105 cm / maks. 18,5 kg;
Naudojant nukreipus pirmyn: Vaiko ūgis 76-125cm / maks. 25kg;

Pagrindas
Prieš surinkdami šį gaminį ir juo naudodamiesi, atidžiai perskaitykite 
visą naudojimo instrukciją.

! SVARBU! IŠSAUGOKITE ATEIČIAI.
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE

! Išsaugokite greitojo paleidimo vadovą  
būsimam naudojimui.

Informacijos apie garantiją rasite apsilankę  
mūsų tinklapyje joiebaby.com.

Dalių sąrašas

  1 Galvos atrama
  2
  3 Sagtis
  4
  5
  6 Atlošo reguliavimo mygtukas
  7 ISOFIX reguliatoriaus 

mygtukas
  8 Elektroninis diodinis 

  9 Pasukimo mygtukas
10
11

12
13 Galvos atramos 

reguliavimo svirtis
14
15

maišelis
16

jungtis
17

kreiptuvai
18
19

LT

1
2
3

4

5

13

7
6

8

9

11

12

17

16

10

1819

15

14
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 ĮSPĖJIMAS
!

!

!

!
!
!

!

!

 ĮSPĖJIMAS
!

!

!

!

!

!
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 ĮSPĖJIMAS
!
!

!

!

!

!

!

Skubus atvejis

Informacija apie gaminį

instrukcijose.

instrukcijose.

 Patentas pateiktas registruoti
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ECE R129

 

Pasirinkite montavimo būdą

40–105 cm /  
 18,5 kg

Apgręžus 
atgal

Paaugusio 
kūdikio 
režimas

Mažo vaiko 
režimas

76–105 cm / 
 18,5 kg

100–125 cm /  
 25 kg

Maždaug 4 
metai

1–6 
padėtys

1–6 
padėtys

1–6 
padėtys

nuo 15 
mėnesių 

iki 
apytiksliai 

4 metų

nuo 3.5 iki 
7 metų

Vaiko ūgis Montavimo 
būdas Montavimas Rekomenduojamas 

amžius
Atlošo 
padėtis

Elektroninio modulio naudojimas
žr. pav. 1  – 2

! 

jungtis vis dar bus netinkamai 

! 

pakeisti naujas baterijas.
! 

! Rekomenduojama naudoti 

1

! 

2  

1

2
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Montavimo problemos
Žr. pav. 3  – 6 žr. pav. 7  – 8

vaiko apsaugos sistema pateikiama 

pavaizduota 7 .

8  -1ir 8  -2

Apsaugos nuo šoninių smūgių naudojimas

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

1

23
AIRBAG

65

7

8
2

1

43
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Žr. pav. 9  – 10

Paspauskite atlošo reguliavimo 
9  ir nustatykite 

pavaizduoti 10 .

Atlošo reguliavimas Aukščio reguliavimas
galvos atramai ir perpetiniams diržams nustatyti

žr. pav. 11 – 13

pavaizduota 11 ir 12 ir 13

!

11  -1
!

11  -2

!

12

pavaizduotos 13 .

9

10 12

1

2

13

11

1 2
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Pagrindo montavimas
Žr. pav. 14 – 25

! 

14

! 
pirmiausia paspauskite ir laikykite 

15

! 

16

! 
yra tvirtai prijungtos.

!

17

15

1

2

16

1

14

17
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!
reguliavimo mygtukus ir stumkite 

18

Sėdynės nuėmimas

!

19

! Paspauskite ir atlaisvinkite ISOFIX 

20

21  -1 ir visiškai 
21  -2

18

1

2

19

1

2

12

20

1

2

21



677 678

22

23  

! 
kabliukas yra tvirtai pritvirtintas 

24

! 

! 

prijungtas. 25

Naudojimas kūdikio režimu
(Vaiko ūgis 40–105 cm / vaiko svoris  18,5 kg / 
vaiko amžius – 4 metai)

žr. pav. 26 – 32

!

26 ir 27

!

22

1

2

23

25

26

1

2

1

2

24
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Vaiko tvirtinimas

28

29

Įdėklo kūdikiui 
naudojimas

3. Pritvirtinkite sagtis abiejose 

30

27

28

29

30

We recommend using the full infant insert while the baby is under 
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The 

infant insert increases side impact protection.

Rekomenduojame paminkštinimą kūdikiams naudoti iki 60 
cm ūgio, arba kol kūdikis jį išauga. Paminkštinimas padidina 

kūdikio apsaugą nuo šoninių smūgių.

31

31
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vaikui. 32

!

Naudojimas paaugusio kūdikio 
režimu
(vaiko ūgis: 76–105 cm / vaiko svoris  18,5 kg / 15 
mėnesių–4 metų amžiaus)

žr. pav. 33 – 36

!

!

32

1

2

34

33
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Naudojimas mažo vaiko režimu
(Vaiko ūgis 100–125 cm / vaiko svoris  25 kg / 
3.5–7 metų amžiaus)

žr. pav. 37 – 44

!

!

1

2

38

37

1

2

36

35

! 
!  

 36-1
!  36-2
! 

! 

! 

! 

35
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!
saugioje vietoje. 39

!

40 41 42  ir 43

!  
44-1

! 44-2
!

44-3
!  

44-4
!

1 4

2

40
44

39 43

3

42

41
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!
juosmens dalies vaikui iš priekio prisegti.

!
!
!

žr. pav. 45 – 48

 45

46 – 48 

pakartokite pirmiau nurodytus 

 Minkštų dalių nuėmimas

47

48

46

45
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! 

! 
! 
! 

-

! 

! 

! 

! 

 Valymas ir priežiūra PASTABA



691 692

    

       Laipni lūdzam Joie™

Apsveicam, ka kļuvāt par daļu no Joie ģimenes! Mēs esam tik 
priecīgi būt par daļu no jūsu un mazuļa dzīves. Pārvadāšanai lietojot  
i-Spin Multiway uzlaboto bērnu pasīvās drošības aprīkojumu, jūs 
izmantojat augstas kvalitātes, pilnībā sertificētu drošu i-Size uzlaboto 
bērnu pasīvās drošības aprīkojumu. Rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu 
un ievērojiet katru darbību, lai bērnam nodrošinātu ērtu braucienu un 
aizsardzību.

Lai Joie uzlaboto bērnu pasīvās drošības aprīkojumu izmantotu 
ar i-Size ISOFIX savienojumiem atbilstoši noteikumiem ECE R129, 
bērnam ir jāatbilst tālāk norādītajām prasībām.

Novietojums ar skatu uz aizmuguri. Bērna augums 40 cm – 105 cm / 
maks. 18,5 kg
Ar seju uz priekšu. Bērna augums 76 cm – 125 cm / maks. 25 kg

Pamatne
Pirms šī izstrādājuma uzstādīšanas un lietošanas pilnībā izlasiet visu 
šajā lietošanas rokasgrāmatā sniegto informāciju.

! SVARĪGI! UZGLABĀJIET TURPMĀKAI ATSAUCEI.
LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET!

! Lūdzu, saglabājiet ātrās palaišanas  
rokasgrāmatu turpmākai lietošanai.

Garantijas informāciju skatiet mūsu  
tīmekļa vietnē joiebaby.com

Detaļu saraksts

  1. Galvas balsts
  2.
  3.
  4.
  5.
  6.

poga
  7.
  8.

elektroniskais displejs
  9. Griešanas poga
10.
11. Plecu siksna

12.
13. Galvas atbalsta 

14.
15.

16.

17.

18. Bateriju korpuss
19.

LV

1
2
3

4

5

13

7
6

8

9

11

12

17

16

10

1819

15

14
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 BRĪDINĀJUMS
!

!

!

!

!

!

!

!

 BRĪDINĀJUMS
!

!

!

!

!

!

!



695 696

 BRĪDINĀJUMS
!

!

!

!

!

!

!

Ārkārtas situācija

Informācija par izstrādājumu

 Gaida patentu
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ECE R129

 

Izvēlieties uzstādīšanas metodi

40 cm–
105 cm/ 
18,5 kg

Ar seju uz 
aizmuguri

Zīdaiņu 
režīms

Junioru 
režīms

76 cm 
– 105 cm/ 

 18,5 kg

100 cm 
– 125 cm/ 

25kg

aptuveni 4 
gadi

1.–6. 
pozīcija

1.–6. 
pozīcija

1.–6. 
pozīcija

No 
15 mēnešiem 
līdz aptuveni 

4 gadiem

no 
3.5 gadiem 

līdz 
7 gadiem

Bērna 
augums

Uzstādīšanas 
metode Uzstādīšana Atsauces 

vecums
Atliekts 
stāvoklis

Elektroniskā modeļa izmantošana
skatiet attēlus 1  - 2

! 

3 savienojumiem tiek pievienots 

3 nepieciešamajiem savienojumiem 

pievienots.
! 

baterijas.
! Baterijas nav ietvertas.
! Ieteicamais bateriju veids — 

nejauciet bateriju veidu. 1

! 

pievienoti un pievilkti. 2  

1

2
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Rūpes par uzstādīšanu
skatiet attēlus 3  - 6 skatiet attēlus 7  - 8

7

8  -1& 8  -2

Sānu triecienu aizsarga izmantošana

1

2 43

5 76

1

2 43

5 76

1

23
AIRBAG

65

7

8
2

1

43
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skatiet attēlus 9  - 10

pogu 9

10

Atliekšanas pielāgošana Galvas atbalsta un plecu siksnas
augstuma pielāgošana

skatiet attēlus 11 - 13

11 & 12 & 13

!

11  -1
!

11  -2

!

12

2. Paceliet galvas balsta 

13

9

10 12

1

2

13

11

1 2
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Pamatnes uzstādīšana
skatiet attēlus 14 - 25

! 

14

! 
vispirms nospiediet ISOFIX 

15

! 

16

! 

pievienoti.

!

pareizi pievienots vai nav 
pievienots. 17

15

1

2

16

1

14

17
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!

18

Sēdekļa noņemšana

!

19

! Nospiediet un atlaidiet ISOFIX 

enkurvietas. 20

21  -1 un 
21  -2

18

1

2

19

1

2

12

20

1

2

21
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22

23  

! 
droši pievienots pie enkurvietas. 

24

! 

nospriegojiet.

! 

pievienota. 25

Mazuļu režīma izmantošana
(Bērna augums 40 cm–105 cm / bērna svars 
18,5kg / zīdainis – 4 gadi)

skatiet attēlus 26 - 32

!

aizmuguri. 26&27

! Spiediet jebkuras puses griešanas 

22

1

2

23

25

26

1

2

1

2

24
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Bērna nostiprināšana

28

29

Zīdaiņu ieliktņa lietošana

3. 
30

27

28

29

30

We recommend using the full infant insert while the baby is under 
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The 

infant insert increases side impact protection.

Mēs iesakām izmantot pilno zīdaiņu ieliktni, kamēr mazuļa 
augums ir mazāks par 60 cm vai līdz tas pāraug ieliktni. 
Mazuļa ieliktnis paaugstina aizsardzību sānu trieciena 

gadījumā.

31

31
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32

!

Zīdaiņu režīma izmantošana
(Bērna augums 76 cm – 105 cm / bērna svars  
 18,5 kg / 15 mēneši–4 gadi)

skatiet attēlus 33 - 36

!

!

32

1

2

34

33
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Junioru režīma izmantošana
(Bērna augums 100 cm – 125 cm / bērna svars 
 25 kg / 3.5–7 gadi)

skatiet attēlus 37 - 44

!

!

1

2

38

37

1

2

36

35

! 
!  36-1
!  36-2
! 

! 

! 

! Fixe as fivelas em ambos os lados 
da cadeira como ilustrado na figura 
35  para facilitar a colocação da 
criança virada para a retaguarda.
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!
39

!

40& 41 &42&43

! 44-1
! 44-2
!

44-3
! 44-4
!

1 4

2

40
44

39 43

3

42

41
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!
siksnu.

!
!
!

skatiet attēlus 45 - 48

 45

izpildiet 46 – 48 

 Mīksto daļu atvienošana

47

48

46

45
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! 

! 
! 
! 

! 

! 
! 

! 

 Apkope un uzturēšana PIEZĪME.
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